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Bayer se réserve le droit, à tout moment et sans 
préavis ni obligation, de modifier les spécifications 
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Sterile Disposable Syringe Kits
Kits de seringues jetables stériles
Kits de jeringas desechables estériles
Instructions for Use / Mode d’emploi / 
Instrucciones de Uso

© 2010-2014, 2017-2019 Bayer. This material may not be reproduced, displayed, 
modified, or distributed without the express prior written consent of Bayer.
© 2010-2014, 2017-2019 Bayer. Ce matériel ne peut pas être reproduit, exposé, 
modifié ou diffusé sans l’accord écrit explicite de Bayer.
© 2010-2014, 2017-2019 Bayer. Este material no se puede reproducir, presentar, 
modificar ni distribuir sin el permiso previo expreso y por escrito de Bayer.
Bayer, the Bayer Cross, FluiDots, MEDRAD, MEDRAD FluiDots, Stellant, and MEDRAD 
Stellant are trademarks owned by and/or registered to Bayer in the U.S. and/or other 
countries.
Bayer, la croix de Bayer, MEDRAD, MEDRAD Stellant, Stellant, MEDRAD FluiDots, et 
FluiDots sont des marques commerciales qui détenues et/ou déposées par Bayer aux 
États-Unis et/ou dans d’autres pays.
Bayer, la cruz de Bayer, MEDRAD, MEDRAD Stellant, Stellant, MEDRAD FluiDots, y 
FluiDots son marcas comerciales de Bayer, y pueden estar registradas en EE. UU. y 
otros países.
A glossary of the symbols used on the above listed sterile disposable products can be 
found on page 2 of these Instructions for Use.

Syringe Kits / Kits de seringues / Kits de jeringas

Catalog Number
Référence catalogue
Número de Catálogo

Product Name
Nom du Produit
Nombre del Producto

SSS-QFT
Single Syringe with QFT
Seringue simple avec tube de remplissage rapide
Jeringa individual con tubo de llenado rápido

SSS-SPK
Single Syringe with Spike
Seringue simple avec perforateur
Jeringa individual con punzón

SSS-CTP-QFT
Single Syringe Tri-Pak with QFT
Seringue simple Tri-Pak avec tube de remplissage rapide
Jeringa individual Tri-Pak con tubo de llenado rápido

SSS-CTP-SPK
Single Syringe Tri-Pak with Spike
Seringue simple Tri-Pak avec perforateur
Jeringa individual Tri-Pak con punzón

SJS-PT-J
Single Syringe with Spike and Japan "T" Connector 
Seringue simple avec perforateur et raccord en « T » 
japonais
Jeringa individual con punzón y conector en “T” para Japón

SDS-CTP-QFT
Dual Syringe Quad-Pak with QFT
Seringue double Quad-Pak avec tube de remplissage rapide
Jeringa doble Quad-Pak con tubo de llenado rápido

SDS-CTP-SPK
Dual Syringe Quad-Pak with Spikes
Seringue double Quad-Pak avec perforateurs
Jeringa doble Quad-Pak con punzones

SDS-CTP-SCS

Dual Syringe Quad-Pak with a Large Saline Spike and a 
Small Contrast Spike 
Seringue double Quad-Pak avec un grand perforateur pour 
le sérum physiologique et un petit perforateur pour le 
produit de contraste
Jeringa doble Quad-Pak con punzón grande para solución 
salina y punzón pequeño para contraste
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Merk: Kontroll av at det er åpen gjennomgang ved 
aspirasjon ved bruk av den manuelle bryteren på 
injektoren, er ikke mulig hvis det er brukt en 
tilbakeslagsventil i enden av tilkoplingsslangen. Hvis 
aspirasjon er viktig, må du fjerne tilbakeslagsventilen fra 
tilkoplingsslangen og kople tilkoplingsslangen direkte til 
kateteret.
Fjerning av sprøyte(r) 
1.Kople slangesystemet til engangsbruk fra den 

vaskulære inngangsnippelen. Slangesystemet til 
engangsbruk behøver ikke å koples fra sprøyten. 

2.Vri sprøyten ca. 1/4 omdreining mot urviseren, og 
trekk sprøyten forsiktig ut av injektorhodet. 

3.Kast væskekildebeholderne og sprøyten med 
slangesettet til engangsbruk i henhold til 
retningslinjene ved institusjonen.

Merk: Etter at sprøyten er fjernet fra injektoren, vil 
stempelet trekkes tilbake automatisk (på de fleste 
modeller).
Merk: For å ta ut sprøyten, må den siste 
stempelbevegelsen være fremover, hvilket er normalt. 
Hvis du ikke kan fjerne sprøyten, vrir du den manuelle 
knotten på injektorhodet ca. én omdreining i 
fremadgående retning og gjentar trinn 2.

Montere tilkoplingsslangen
1.Ta tilkoplingsslangen ut av pakken 

og fjern støvhettene fra 
luerkoplingene.

2.Kontroller at all luften er fjernet fra 
sprøyten.

3.Kople tilkoplingsslangen til sprøyten, 
maks. 1/4 til 1/2 omdreining. Bruk 
ikke overdreven kraft ved monteringen.

4.Påse at luerkoplingen sitter godt på tuppen av 
sprøyten, og påse at slangen ikke er bøyd eller 
blokkert.

Hvis du bruker en tilkoplingsslange med T-kopling, 
festes den rette delen av T-koplingen til 
kontrastmiddelet (sprøyte A) og forlengelsen til 
saltvannsoppløsningen (sprøyte B). Hvis T-koplingen er 
koplet til sprøyte B, vil ikke tilkoplingsslangen fylles helt 
ved priming.
5.Kople primeslangen til pasientenden av 

slangesystemet, og prim slangen ved å trykke på 
"Prime" (prim).

6.Kontroller at all luft er presset ut.
7.Roter injektorhodet nedover. 
8.Fjern primeslangen, kople til pasienten og trykk 

på Check For Air (bekreft fjerning av luft).

Introdução: Leia as informações contidas nesta seção. 
É importante entender estas informações para operar o 
dispositivo de maneira segura.
Aviso importante sobre segurança: Este dispositivo 
deve ser utilizado por funcionários treinados, com 
experiência em estudos de imagens de diagnóstico.
Indicações de uso: O conteúdo deste pacote deve ser 
usado para administração de meio de contraste ou de 
solução salina. Eles são indicados para um único uso e 
em apenas um paciente com Sistema de Injeção para TC 
Stellant. 
Contra-indicações: Estes dispositivos não devem ser 
utilizados em vários pacientes, para infusão de drogas, 
quimioterapia ou qualquer outro uso para o qual o 
dispositivo não esteja indicado.
Relate qualquer incidente grave que tenha ocorrido em 
relação a este dispositivo à Bayer 
(radiology.bayer.com/contact) e à autoridade 
competente local europeia (ou, quando aplicável, à 
autoridade reguladora apropriada do país em que 
ocorreu o incidente).

Instalação de uma seringa
Insira a seringa até que ela se encaixe no lugar. O 
pistão acopla-se automaticamente no êmbolo e avança 
até a frente da seringa (na maioria dos modelos). Para 
reduzir o tamanho e quantidade das bolhas de ar 
introduzidas na seringa durante o carregamento, 
recomendamos utilizar um dispensador de líquido da 
Bayer.
A vigilância e o cuidado do operador, juntamente com 
um procedimento definido, são essenciais para 
minimizar a possibilidade de uma embolia gasosa. 
Aponte a cabeça da injetora para cima durante o 
enchimento. Aponte a cabeça da injetora para baixo 
durante a injeção.
Para ajudar a evitar a injeção de ar, as seringas da 
Bayer são equipadas com indicadores MEDRAD® 
FluiDots. Os indicadores MEDRAD® FluiDots devem 
ser observados como parte do procedimento de 
armação. Quando os MEDRAD® FluiDots são 
visualizados através de uma seringa vazia, os pontos 
aparecem como pequenas elipses estreitas. Quando 
visualizado através de uma seringa cheia, os pontos 
tornam-se maiores, quase redondos. Veja a seguir.

Para minimizar os riscos de embolia gasosa, certifique-
se de que um operador seja designado como 
responsável por encher as seringas. Não deverá haver 
troca de operador durante o procedimento. Se ocorrer 
a troca, o novo operador deverá verificar se o ar foi 
expelido do percurso do fluido.
Enchimento e escorva de uma seringa usando uma 
perfurador ou um tubo de enchimento rápido (QFT)

A seringa pode ser carregada manual ou 
automaticamente no Sistema de Injeção para TC 
Stellant. Consulte o Manual de operação do Sistema de 
Injeção para TC Stellant para obter instruções mais 
detalhadas. 
Carregamento manual no Sistema de Injeção para 
TC Stellant:
1. Instale a nova seringa.
2. Instale a perfurador ou o QFT na extremidade da 

seringa, gire no máximo de 1/4 a 1/2. Não use força 
excessiva.

3. Insira a perfurador ou o QFT na fonte do fluido e 
encha a seringa com o fluido, utilizando os botões de 
carga.

4.Remova o ar.
5.Remova a perfurador ou o QFT. Conecte o conjunto 

de tubos descartáveis.
6.Siga as instruções da seção “Instalação do tubo de 

conexão”.
Carga automática integral no Sistema de Injeção 
para TC Stellant com perfurador ou QFT:
1.Defina e bloqueie o protocolo.
2. Instale uma nova seringa.
3. Instale o perfurador ou o QFT na extremidade da 

seringa, gire no máximo de 1/4 a 1/2. Não use força 
excessiva.

4. Insira o perfurador ou o QFT na fonte do fluido e 
pressione o botão Autoload (carga automática).

5.Pressione o botão Fill (encher).
6.Remova o ar.
7.Remova o perfurador ou o QFT. Conecte o conjunto 

de tubos descartáveis.
8.Siga as instruções da seção “Instalação do tubo de 

conexão”.
9.Pressione o botão Start/Hold (iniciar/pausa).
Observação: O teste de desobstrução por aspiração 
utilizando o botão injetor manual não poderá ser feito se 
uma válvula de retenção for utilizada na extremidade do 
tubo conector. Se a aspiração for importante, remova a 
válvula de retenção do tubo conector e conecte o tubo 
diretamente ao cateter.
Remoção de uma seringa
1.Desconecte o jogo de tubos descartáveis do 

dispositivo de entrada vascular. O jogo de tubos 
descartáveis não precisa ser desconectado da 
seringa.

2.Gire a seringa por aproximadamente ¼ de volta no 
sentido anti-horário e puxe-a delicadamente para 
fora da cabeça da injetora.

3.Descarte os recipientes de origem de fluido e a 
seringa com o conjunto de tubos descartáveis de 
acordo com a política da instalação.

Observação: Quando a seringa é removida da injetora, 
o pistão se retrai automaticamente (na maioria dos 
modelos).
Observação: Para remover a seringa, o último 
movimento do pistão deve ser na direção de avanço, 
que é o normal. Se não for possível remover a seringa, 
gire o botão manual da cabeça da injetora 
aproximadamente uma volta para a frente e repita a 
etapa 2 acima.

Instalação do tubo de conexão
1.Remova o tubo conector da 

embalagem, retirando a proteção 
contra poeira das conexões luer.

2.Verifique se todo o ar foi expulso da 
seringa.

3. Instale o tubo conector à seringa 
com um giro de 1/4 a 1/2 de volta, no 
máximo. Não use força excessiva.

4.Certifique-se de que o conector luer esteja fixo 
corretamente à extremidade da seringa e verifique se 
a tubulação não está dobrada ou obstruída.

Se estiver utilizando um tubo conector com um 
conector T, conecte a parte reta do conector à solução 
de contraste (seringa A) e a extensão à solução salina 
(seringa B). Se o conector T estiver conectado à 
seringa B, a escorva não encherá totalmente o tubo 
conector.
5.Conecte o tubo de escorva à extremidade do 

conjunto de tubos do paciente e, em seguida, 
escorve os tubos utilizando o botão Prime (escorva).

6.Verifique se todo o ar foi eliminado.
7.Gire a cabeça injetora para baixo.
8.Remova o tubo de escorva, conecte-o ao 

paciente e pressione Check For Air (verificar 
ar).

Introducción: Lea la información contenida en esta 
sección. Entender la información le ayudará a utilizar el 
dispositivo de forma segura.
Aviso de seguridad importante: este dispositivo está 
diseñado para ser usado por personal capacitado con 
experiencia en estudios de diagnóstico por imágenes.
Indicaciones de uso: el contenido de este equipo se 
utiliza para la infusión de medios de contraste o suero 
fisiológico. Está indicado para un solo uso en un solo 
paciente, con los inyectores Stellant de MEDRAD®. 
Contraindicaciones: estos dispositivos no deben 
utilizarse con varios pacientes, para infusión de 
fármacos, en quimioterapia, ni para un uso que no sea 
el indicado.
Venta restringida: sólo por prescripción médica.
Informe a Bayer de cualquier incidente grave que 
ocurra en relación con este dispositivo 

(radiology.bayer.com/contact) y a su autoridad europea 
competente local (o bien, donde corresponda, a la 
autoridad reglamentaria apropiada del país en el que se 
produjo el incidente).

Instalación de una jeringa
Inserte la jeringa hasta que encaje en su posición. El 
pistón se acoplará automáticamente al émbolo y lo hará 
avanzar hacia la parte delantera de la jeringa (en la 
mayoría de modelos). Para disminuir el tamaño y la 
cantidad de burbujas de aire aspiradas en la jeringa 
durante la carga, se recomienda usar un distribuidor de 
líquidos de Bayer.
Para reducir al mínimo la posibilidad de embolia 
gaseosa es esencial la vigilancia y la precaución por 

PORTUGUÊS (BRASILEIRO)

Embolia gasosa poderá provocar a morte ou 
danos graves ao paciente. Não conecte um 
paciente à injetora até que todo o ar tenha sido 
expelido da seringa e do percurso do fluido. Leia 
atentamente as instruções para carregamento e 
utilização dos indicadores MEDRAD® FluiDots 
(quando aplicável) para reduzir a possibilidade de 
embolia gasosa.

A reutilização deste produto pode levar 
a contaminação biológica, degradação do produto 
e/ou problemas no desempenho do produto. 
Descarte os itens descartáveis adequadamente após 
seu uso ou caso haja alguma possibilidade de ter 
havido contaminação.

A esterilização da seringa ficará comprometida e 
poderá provocar infecção no paciente, se o 
êmbolo for removido da seringa. Não remova o 
êmbolo para encher a seringa.

Se as seringas forem usadas para armazenar meio 
de contraste, poderá ocorrer contaminação 
bacteriana. Use as seringas carregadas 
imediatamente. Descarte seringas carregadas e não 
usadas.

Atenção

Para dispositivos destinados a uso único, 
observe o seguinte: este produto se destina 
somente a uso único. Não reesterilize, reprocesse 
nem reutilize. Dispositivos descartáveis são 
projetados e validados somente para uso único. A 
reutilização de dispositivos descartáveis de uso único 
cria o risco de falha do dispositivo, assim como riscos 
para o paciente. As falhas potenciais do dispositivo 
incluem deterioração significativa do componente 
com o uso prolongado, funcionamento inadequado do 
componente e falha do sistema. Os riscos potenciais 
para o paciente incluem lesões devidas ao 
funcionamento inadequado do dispositivo ou 
infecção, já que o dispositivo não é validado para ser 
limpado nem reesterilizado.

Não use se o pacote estéril estiver aberto ou 
danificado. Se a embalagem estiver aberta ou 
danificada, ou se forem utilizados componentes 
danificados, poderá haver risco de lesão física ao 
paciente ou ao operador. Examine visualmente o 
conteúdo e a embalagem antes do uso. 

Poderá ocorrer acidente com o paciente ou com o 
operador se houver vazamentos do meio de 
contraste ou rupturas no tubo. Verifique se a linha 
de infusão está aberta e não ultrapasse 400 psi 
(2750 kPa). Níveis mais altos de pressão ou oclusões 
no percurso do fluido poderão provocar vazamentos 
ou rupturas.

Poderá ocorrer acidente com o paciente se a 
seringa não for acoplada de maneira adequada. 
Não carregue ou injete se a seringa não estiver 
acoplada de maneira adequada.

Tenha cuidado ao manusear e inserir o perfurador 
no frasco de contraste. O perfurador é pontiagudo e 
pode provocar acidente pessoal.

Se a extremidade do perfurador ou do conector 
lúer for tocada, poderá ocorrer contaminação. Não 
toque na extremidade do perfurador ou do conector 
lúer.

A escorva automática pode não funcionar 
corretamente e uma injeção de ar pode ocorrer se 
SJS-LP-60-T-J ou SJS-PT-J for usado sem 
escorva manual adicional. Use escorva manual 
para garantir que todo o ar seja removido da 
tubulação.

Risco de contaminação biológica. Não reutilizar 
componentes descartáveis de infusão. Consulte as 
instruções de uso dos fabricantes de componentes de 
infusão.

Se a instalação não for feita corretamente, poderá 
ocorrer dano ou vazamentos no componente. 
Verifique se todas as conexões estão seguras. Não 
aperte demais. Isso ajuda a minimizar vazamentos, 
desconexão e danos aos componentes.

Consulte o Manual de operação da injetora para 
obter instruções adicionais.

Atenção

Avisos

ESPAÑOL (LATAM)

Una embolia gaseosa puede provocar la muerte o 
graves lesiones al paciente. No conecte el inyector 
al paciente hasta haber eliminado todo el aire de la 
jeringa y de la trayectoria del líquido. Lea atentamente 
las instrucciones sobre la carga y el uso de los 
indicadores MEDRAD® FluiDots (si corresponde) 
para reducir el riesgo de embolia gaseosa. 

La reutilización de este producto puede provocar 
contaminación biológica, degradación del 
producto o problemas con el rendimiento del 
producto. Deseche adecuadamente los artículos 
descartables después de usarlos o si existe alguna 
posibilidad de que se haya producido contaminación.

La extracción del émbolo pondrá en peligro la 
esterilidad de la jeringa, pudiendo causar 
infecciones al paciente. No extraiga el émbolo para 
llenar la jeringa.

Puede producirse contaminación bacteriana si se 
utilizan las jeringas para almacenar medios de 
contraste. Una vez cargadas las jeringas, úselas de 
inmediato. Deseche las jeringas cargadas que no 
hayan sido utilizadas.

Respecto de los dispositivos clasificados como 
de un solo uso, tenga en cuenta lo siguiente: este 
producto está indicado para un solo uso. No 
reesterilizar, reprocesar ni reutilizar. Los 
dispositivos desechables han sido diseñados y 
probados para un solo uso. La reutilización de los 
dispositivos desechables de un solo uso podría poner 
en riesgo al paciente y provocar fallas en el 
dispositivo. Las posibles fallas del dispositivo incluyen 
deterioro significativo de los componentes con el uso 
prolongado, falla de los componentes y del sistema. 
Los posibles riesgos para el paciente incluyen 
lesiones debidas al malfuncionamiento del dispositivo 
o infecciones debido a que no se ha certificado que el 
dispositivo esté limpio y reesterilizado.

No use el dispositivo si el paquete estéril está 
abierto o dañado. El paciente o el operador podrían 
sufrir lesiones si el paquete está abierto o dañado o si 
los componentes han sido usados. Inspecciones 
visualmente el contenido y el paquete antes de cada 
uso.

La fuga de medio de contraste o la rotura del tubo 
puede causar lesiones al paciente o al operador. 
Compruebe que el conducto para el fluido no esté 
obstruido, y procure no superar los 400 psi 
(2750 kPa). El uso de presiones superiores o una 
oclusión en la trayectoria del líquido puede provocar 
fugas o roturas.

Un acoplamiento incorrecto de la jeringa puede 
causar lesiones al paciente. No cargue la jeringa ni 
la use para inyectar a menos que esté correctamente 
acoplada.

Tenga cuidado al manipular e insertar la espita en 
el frasco de medio de contraste. La espita es afilada 
y puede causar lesiones personales.

Puede producirse contaminación si se toca la 
punta del punzón o del conector Luer. No toque el 
extremo del punzón ni el del conector Luer.

Es posible que el cebado automático no funcione 
correctamente; se podría producir una inyección 
de aire si se usa el SJS-LP-60-T-J o el SJS-PT-J sin 
cebado manual adicional. Use el cebado manual 
para asegurar que se elimine todo el aire del tubo.

Riesgo de contaminación biológica. No reutilice las 
fuentes de fluido de un solo uso. Consulte las 
instrucciones de uso del fabricante de las fuentes de 
fluido.

Los componentes pueden sufrir daños o fugas si 
no se los instala correctamente. Asegúrese de que 
todas las conexiones estén bien firmes, pero no 
excesivamente apretadas, con el objeto de evitar 
fugas, desconexiones y daños a los componentes. 

Consulte el Manual de Operación del sistema 
inyector para obtener más información.

Advertencias

Precauciones
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Australia (AU)
Imaxeon Pty Ltd
Unit 1, 38-46 South Street
Rydalmere NSW 2116
Australia

South Korea (KR)
SSS-CTP-QFT, SSS-QFT:

Malaysia (MY)

SDS-CTP-QFT, SDS-CTP-SPK:
GC21483511717

SSS-CTP-QFT:
GC76300327517

Philippines (PH)
SSS-CTP-QFT:
Bayer Philippines Inc., 29th Floor Menarco Tower, 32nd St. Bonifacio Global City, Fort 
Bonifacio, Taguig City

Thailand (TH)
SDS-CTP-QFT, SDS-CTP-SPK, SSS-CTP-QFT, SSS-CTP-SPK:
IDS Medical Systems (Thailand), Co., Ltd, 
Lasalle Tower, Floor G/2, 1st & 2nd, Floor, 10/11 Moo 16 Srinakarin Road, 10540 
BANGKAEW, BANGPLI, THAILAND

Uruguay (UY) SDS-CTP-QFT, SSS-CTP-QFT:
Importador y distribuidor: Quimica Cenit SA - Justicia 2099 – Montevideo – Uruguay



Argentina (AR)

SDS-CTP-SPK, SSS-CTP-SPK, SSS-QFT:
Importado y distribuido por Bayer SA, Ricardo Gutiérrez 3652 - B1605EHD - Munro - 
Buenos Aires - Argentina Director Técnico: José Luis Role, Farmacéutico
Autorizado por la ANMAT N° PM-58-181
Venta exclusiva a profesionales e instituciones sanitarias

Brazil (BR)

SDS-CTP-SPK:
Seringa Stellant SDS-CTP-SPK
Cada unidade de SDS-CTP-SPK, CONTÉM: 2 Seringas 200 mL, 
1 Conector de baixa pressão com conector T, 2 Spikes, 1 Tubo de escorva.

Importado por: Bayer S.A., Rua Domingos Jorge, 1100, CEP: 04779-900 - Socorro - São 
Paulo - SP, CNPJ: 18.459.628/0001-15, SAC: 0800-702-1241 – sac@bayer.com
Resp. Téc.: Erika F. Maellaro R – CRF-SP: 47.983, Registro ANVISA n°: 80384380049

“ESTÉRIL” / “PROIBIDO REPROCESSAR”

Japan (JP)

SDS-CTP-SPK, SSS-SPK:


